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IIPSIMA TA OIIOCEPEJKOBAHA AKTYAJII3ALISI APXICEMHA
«HACEJEHUM MYHKT» B AHI'JIIMCBKIN TA YKPATHCBKIN MOBAX:
3ICTABHUM ACIIEKT

Oxcana Koxy0oBcbka !

Abstract

The article deals with the contrastive analysis of direct and indirect actualization of the arch-seme
«inhabited place» in the English and Ukrainian languages. The systemic organization of the
vocabulary makes it possible to describe it, creates classifications and single out the relations between
separate units. The usage of the notion of lexical-semantic group, which unites words due to nuclear
element of their seme structure, arch-seme, made it possible to study lexical units denoting an
inhabited place. The aim of the article is singling out isomorphic and allomorphic features of the
actualization of the arch-seme «inhabited place» in the English and Ukrainian languages. During the
research the group of the nouns which actualize the arch-seme «inhabited place» directly or indirectly
in their seme structure is defined as the lexical-semantic group «inhabited place». Direct actualization
of the arch-seme takes place in the English and Ukrainian languages when word combinations
inhabited (populated / settled) place (area) and nacenenuii nynxkm are used in the dictionary
definitions. Indirect actualization of the arch-seme takes place when appellatives are defined with the
help of other lexemes denoting an inhabited place in the dictionary definitions. The results of the
research demonstrate the existence of isomorphic and allomorphic features in the meaning of
vocabulary contrasted in the English and Ukrainian languages.

KEYWORDS: arch-seme, inhabited place, lexical-semantic group, appellative, lexeme, isomorphic
and allomorphic features.

1. Beryn

[TuTaHHS KOHTPACTUBHOI CEMAHTHUKH 3AJMINIAIOTHCS B KOJII IHTEPECIB Cy4acHOTO
MOBO3HABCTBA, TPO IO CBIYMTH IiJIa HM3KA PO3BITOK’ ° !, HATPABICHHMX HA BCTAHOBICHHS
130MOpQHHUX Ta aJOMOP(HUX PUC Y BIAMOBIIHUX CHCTEMaX JIEKCUKU SIK OJM3bKO-, TaK 1
BiJIIAJIEHOCTIOPIIHEHUX MOB. Hapasi mocmipkeHHS HalijieHi Ha po3po0Ky JIeKCHYHOI
THIIONOTIT Y MeXaX yHIBepCATbHUX 3aKOHOMIPHOCTEil Y PO3BUTKY 3HAYCHb CIIiB°, CILIBHIX i
TUQEPEHIIMHUX PUC Y CEMaHTUYHIN opraHizarii JIGKCI/IKI/IG, CUCTEMHOI opraHi3allii oJMHHUIb
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OKPEMHX JIeKCHKO-CeMaHTHYHHX 1o7iB’. CaMe TOMy Halle MOCIIUKEHHS, NPHCBAYCHE
3iCTABHOMY aHallizy OCOOJHMBOCTEH akTyamizalii apXiCeMu «HAaceleHUH MYHKT» Yy
BiJITAJIEHOCTIOPITHEHUX MOBAX € AaKTYAJIbHUM.

JlocnimkeHHsT CHCTEMHOT oOpraHi3allii JISKCHKU J[03BOJISIOTh KOMIUIEKCHO OIHCATH
JIEKCUYHY CHCTEMY MOBH, BMSIBUTH BIJIHOIICHHS MDK CJIOBaMH, CTBOPHUTH Kiacu@ikarii
nekcuku. CaMe TOMy, y HaIIOMYy JOCHIDKEHHI 3aly9€HO MOHATTS JIEKCHKO-CEeMaHTHYHOI
rpymu  (JICI') 4Kk cucTeMHOro yrpymyBaHHs, OO»€AHAHOro ©0a30BUM CEMaHTUYHUM
KOMITOHEHTOM, apXiCeMoio, IO JO3BONSE 3IHCHHTH CHCTEMHHMIl OIHC JeKCHKH'. MeToio
HAIIIOTO JIOCII/PKCHHSI € BUSBIICHHS 130MOpP(MHHX Ta aJJoMOp(HHUX PHC aKTyali3allii apxiceMu
«HaceJICHUH MMyHKT» B aHIUIIHCHKIN Ta yKpaiHChKiil MoBax. IIpeaMer nocaizkeHHs1 — CIIUIbHI
Ta BIZIMIHHI PUCH aKTyalli3allii apXiCeMU «HACEJIEHUH IMyHKT» B aHIVIIHCHKINA Ta yKpaiHCHKIN
MoBax. OO»EKT TOCTiIKeHHS] — JEKCHYHI OAMHUII Ha MO3HAYCHHS HACEJCHOTO IMyHKTY B
aHIITIMCHKIN Ta yKpaiHChKii MoBax. MaTepiaj 10CTHiIzKeHHs CKIIaIal0Th TIYMa4yHi CJIOBHUKU

.y ..91011 o o 121
aHl"J'III/ICI)I(Olg 0 Ta YKPAa1HCBKO1 MOB 3.

2. MetonoJoris

JlekcuuHi OAMHHUII Ha T[IO3HAYEHHS HACEIEHOIO0 IYHKTY pO3MIIAIAEMO  SK
BIIOPSIKOBAaHE YIpYINyBaHHS, JeKcuko-ceMantuuny rpyny (JICD) wuacenenuti nynxm.
OcCTaHHIO BU3HAYa€MO SIK YIpYIyBaHHS IMEHHHUKIB, CUCTEMY alesATHBIB, SIKI aKTyalli3ylOTh
apxiceMy «HacelleHHH IyHKT» MpsSMO abo OIMOCEepenKOBAaHO y CBOIM CEeMHI CTPYKTYpi sK
TaKy, IO 3a7a€ IHTEHI[IOHAJ KOXKHOMY KOHcTUTyeHTy rpynu. Tomy, no JICIT macenenmii
IYHKT 3apaxoBY€MO JIEKCEMH, 1110 00»€THYIOThCS apXICEMOIO «HACEIEeHNH MyHKT». BogHodac
PO3IIIAIa€EMO 3HAYCHHSI «HACEJIEHUH MYHKT» SIK CEMaHTU4HE Apo nocaikysanoi JICT .

3. Pe3yabTaTH Ta QUCKYCIl.

AxTyamizaiisi apXiceMH «HAceJeHMH IyHKT» B MOBax, IO 3iCTaBISIOThCS,
BiZIOyBaeTbess mpsAMo abo omocepeakoBaHo. B aHrmilcekif MOBI HalOUIbII HaOIMKEHE
3HAYCHHS JIO CJIOBOCIIONYYCHHS HAceleHull nyHkm MaioTh cioBocronydeHHs inhabited
(populated / settled) place (area). BukopucraHHs 3a3HAY€HHUX JICKCHYHUX OJMHHUIL Y
CJIOBHUMKOBHUX JIe(iHILISX CBIJUUTH PO MpAMY akTyajizaliio apxiceMu. B ykpaiHChbkiii MOBI
npsiMa akTyaii3alisi BiJOyBaeThCs 3aBISKM HASBHOCTI y CIIOBHUKOBIH AEQIHILIT JIEKCUYHOT
omuanti gomiHaHTu JICI' nacenenuii nynkm. B cydacHiil aHTJINACHKIA MOB1 BUOKpEMJIEHO 3
JIEKCHYHI OJIMHUII, SIKI aKTyali3yloTh apxiceMy NpsMo. B cBoro depry, B yKpaiHChKil MOBI
BHJIIJIEHO — 9 ameNATHBIB, K aKTyami3yoTh apxicemy npsmo (Puc.1).
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AHrnicbKa moBa YKpaiHCcbKa moBa
Puc. 1. l[Ipsama axmyanizayis apxicemu 6 aneniiCoKii ma yKpaiHCbKUx Mo8ax
Bukopucranus ~ cioBocnonydens  inhabited/settled/populated(ous)  area/place
BUHOKpeMJIeHO B jaediHimisx cioBa town rta Settlement. Ilepuie Bu3HauaeThest sk a densely
populated urban area, typically smaller than a city and larger than a village, having some
local powers of government and a fixed boundary', xpyre — place or region newly settled.
MOXIIMBUM € JIOAAaTKOBE BHUKOPHUCTAHHS B CIIOBHHKOBIA Je(iHIIl HA3BH I1HIIOTO THITY

HACCJICHOI'O IMYHKTY, Y€PC3 AKY BU3HAYAECTHC JICKCEMA Ta HOpiBHHHHH 3 IHIIUMH HACEJIEHUMA
nyHkTamu: City — an inhabited place of greater size, population, or importance than a town or
village™.

B yxkpaiHcekili MOBi cepes IEKCeM, MI0 aKTyali3yloTh apXiceMy MpsiMO, BHIUIIEMO

HACTYTIHI: Micmo — 8eIuKUll HACeNeHULl NYHKM, AOMIHICMPAMUSHUL, NPOMUCTOBUL, MOP2OBULL

. - 1718. .~ .~ o .
1 Ky1omypHUuu yewmp , CeJl0 — HAceJleHuu nyHKm (36uuauH0 ee/lukuu) HEMICbKO20 muny,

arcumeni K020 3auUMaromsvcsl nepes. 00poodImKoM semni?, BukopucTtanHs iHIIMX JIGKCEM Ha
MO3HAYEHHS HACEJICHOTO MyHKTY TAaK0XX Ma€ MicIle ops 3 MPSMOIO aKTyali3aliio apxiceMu.
Hampuknan, y cemMHil CTpyKTypi YKpaiHCHKHX amemsTHBIB cenuuje, 10 BU3HAYAETHCA B
CJIOBHUKY SIK HACENeHUl NYHKM Y CLIbCbKIili Micye8ocmi, wﬂ Ta JIEKCEMU HNOCE/ICHHS —

- 22 . . .
HaceleHuu nyHkm, ceiuuwie  3HaxXO0AUMO OIIOCCPCAKOBAHY AKTyal3allio apXiCEMH, KOJIU B

CJIOBHUKOBIH JeiHIIT BUKOPUCTOBYETHCS IIe OJHA JIEKCeMa Ha TO3HAYCHHS HACEJIECHOTO
IYHKTY — Ce/lo Ta ceauuye.

OrmocepenkoBaHa akTyami3aimisi apxXiceMu BiIOYyBAa€ThCA Y CHiB, B CIOBHHKOBUX
NeQIHIMIsX TKUX BUKOPHCTOBYETHCS OJIHA UM JICK1TbKA JIEKCUYHUX OJUHUIIb, 0 TTO3HAYYIOTh
HACEJICHUI TYHKT, Ta MalOTh Y CBOEMY CEMHOMY CKJIaJli apXiceMy «HAaceJICHUH MyHKT». Y

! Collins Free Online Dictionary

> Merriam-Webster

16 Merriam-Webster

7 Benukwuii TiryMauHuii CJI0BHUK CydacHOT ykpainchkoi MoBu 2005, 679
'8 CroBauk ykpaincekoi mosn T. 4: I-M. 1973, 751

Benmknii TIyMadHMi CIOBHHK Cy4acHOi yKpaiHchkoi MoBr 2005, 1305
20 CroBHuK ykpaincekoi mosn T. 9: C. 1978, 119
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22 BenuKwuii TiryMauHHit CTIOBHAK CydacHOi ykpaincskoi mosu 2005, 1076

58


https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/populate
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/urban
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/village
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/local
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/power
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/government
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/fix
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/boundary
https://www.merriam-webster.com/dictionary/settled

Odessa Linguistic Journal, Issue 14, 2019

CydyacHiWl aHTTiHChKii MOBI BHOKpeMIIOeTbcst 121 nekcema, B ykpaiHChbkiii MoBI — 63
aneJsITUBY, IO PEai3yIOTh OHATTS HaceaeHutl nyHkm omnocepenkosano (Puc.2).
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AHrniicbka moBa YKpaiHCbKa moBa

Puc.2. Onocepeoxosana axmyanizayis apxicemu 6 aueniliCoKitl ma yKpaiHCbKUx mMoeax

B anrmiiicekiii MOBiI orocepeakoBaHa akTyali3allis apxiceMu BiIOyBA€ThCS 3aBISIKU
BUKOPHUCTAHHIO amnejsTuBa Settlement y crosuukosiii gediuninii wienis JICI: exurb (a region
or settlement that lies outside a city and usually beyond its suburbs and that often is inhabited
chiefly by well-to-do families?®); kibbutz (a communal farm or settlement in Israel®*);
terramara (a late Neolithic or early Bronze Age lake dwelling or settlement of northern Italy
known from remains found in mounds of the Po valley®).

VY cnoBuukoBux nedininisx uneHiB JICI wacenenuii nynkm BUKOPUCTOBYIOTbCS M
JekceMu City Ta town, ski akTyami3yroTh apxicemy mnpsmo. Hampukmanm, asphalt jungle
ommcyeThes sk a big city®®; free city Busnauaetses six a self-governing city®’; open city mae
3HadeHHs a city which is a military objective but is completely demilitarized and left open to
enemy occupation in order to gain immunity, under international law, from bombardment and
attack®; market town ommcyetnes sk is a town, especially in a country area, that has or used
to have a market in it?°; commuter town — a town that is home mainly to commuters®. Kpim
TOTO, y KOMITO3UTIB apxiceMa pPEeNpe3eHTYEThCSI OCHOBOIO, a y TMOXIJHUX — KOPEHEBUM
MopQom.

[linn HW3Ka anensITUBIB Ha TIO3HAYEHHS HACEJIICHOTO TYHKTY BH3HAYA€THCS 3a
normomororo jekcemu Village: barangay — In the Philippines: a village, suburb, or other

2 Merriam-Webster
24 Merriam-Webster
%5 Merriam-Webster
%6 Merriam-Webster
*" Merriam-Webster
%8 Collins Free Online Dictionary
2% Collins Free Online Dictionary
% Collins Free Online Dictionary
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demarcated neighbourhood®!; douar — an Arabian village consisting typically of a group of
tents or huts that encircle an open space; dorp — village®; kainga — a Maori village®.

BuxopucTtansas 1Box jekceM Jisi Bu3HauYeHHs KOHCTHTYEeHTIB JICT nacenenuii nynkm
MPpOACMOHCTPOBAHO B CIOBHUKOBUX CTATTAX I_[iJIO'l' HU3KN aHeJISITI/IBiB. HaHpI/IKJIal[, AJIg OIMUCY
aekcemu boom town — a town or city that suddenly becomes very successful because there is a
lot of new industry® BukopucToByIOThCs anensTHBE tOWN Ta City. JIisl OSCHEHHS 3HAYCHHS
nexcemu clanchan — Scottish and Irish dialect a small village; hamlet®® ta thorp — a village or
hamlet®” BxuTo KOMGinawito imennukis hamlet ta village.

Jlnst aHTIIChKOT MOBHM XapaKTEPHHM € TOPIBHSHHS THIy HACEJICHOTO IMYHKTY, IO
INOACHIOETHCA, 3 )IeKiJ'ILKOMa IHIITAMH. Haan/IKnan, BHU3HAYCHHA CJIOBA Clty MICTUTB
NPOTHCTABJICHHS aleiATHBaM, 10 mo3HayarTh town Ta village: an inhabited place of greater
size, population, or importance than a town or village; a Tiiymauenns ciosa village Bxirouae
nopiBasHHS 3 hamlet Ta town — a group of houses and associated buildings, larger than a
hamlet and smaller than a town, situated in a rural area®.

Jlexcu4Hi OJUHMIIL MOXYTh BHU3HAYaTHCh B CJIOBHUKY Ye€pe3 pi3HI ameisTHBU Ha

NO3HAYCHHS HACEJICHOTO MYHKTY. Y CBOEMY IMEPIIOMY 3HAa4YCHi Jiekcema burg omucyerbes siK
an ancient or medieval fortress or walled town, a B npyromy — sixk North American informal a
town or city®. Jlexcema town TaymauuThCst B mepiomy 3HadenHi sk a compactly settled area
usually larger than a village but smaller than a city, npotucrasistouncy JBOM iHIIIMM THIIAM
HaceneHux nmyHkTiB (Village Ta city), Ta B apyromy 3nauenHi — sixk an English village having a
periodic fair or market’’, mpupiBHIOIOUNCH 1O OZHOTO 3 THINB HACENEHOTO MYHKTY,
3a3HAYEHOro B mornepeanii nedininii (village).

ATEesITUBH MOXXYTh MICTUTH B CBOIX JAe(iHILISAX pi3HI JEKCEMU Ha IO3HAYEHHS
HaceseHoro myHKTy. Hanpukiaz, ivenunk dorp tiymauntscs sk Village*' a6o a small town
or village™.

VYkpaiHCbKa JIeKceMa Micno BHKOPHCTOBYEThCS B CIIOBHMKOBUX JCQIHIMISIX TaKUX
ciiB:  mempononis  (micmo-Oepacasa)®; nopm (npumopcwke micmo)*. 3a momomororo
JIGKCEMH cenuuye B TIyMAadHOMY CIIOBHHKY BH3HAYAIOTHCS JIEKCEMH: cenumvba (cenuuie)™;
yaye (cerume miopro-mon2onbebkux Hapoodie y Llenmpanwnitl i Cepeoniii A3ii ma Cu6ipy)46.

OrnocepenkoBaHa akTyasi3aiis MOXKIIMBA NP MTOETHAHH] ACKITBKOX JIEKCeM (micmo Ta
cenuwye) y cinoBHUKOBUX nedinimisax okpemux wieHiB JICT nacenenuti nynkm. Hanmpukmnan,

31 English Oxford Living Dictionaries

%2 Merriam-Webster

3 Merriam-Webster

% Collins Free Online Dictionary

¥ |ongman Dictionary of Contemporary English

% Collins Free Online Dictionary

%7 Collins Free Online Dictionary

%8 English Oxford Living Dictionaries

% English Oxford Living Dictionaries

0 Merriam-Webster

*! Merriam-Webster

*2 Cambridge Dictionary

*% CrnoBruk yxpaiucskoi Mon T. 4: [-M. 1973, 694
* CrnoBrnuk ykpaiucskoi Mo T. 8: [IPUPOJIA-PSXTJIMBUIA. 1977, 289
** CrnoBruk ykpaiucskoi mosu T. 9: C. 1978, 118

4 CnoBHuK ykpaincbkoi moBu T. 10: T-®. 1979, 432
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JIeKCeMa npueopod y IpyroMy 3HaYeHHI1 BU3HAYAETHCS K Micmo, ceruwe, nionopsaoko8ane 8

.. o . . .. . . 47
AOMIHICIMPAMUEHOMY U eKOHOMIYHOMY GIOHOWEHHT THUOMY, DitbuwomMy micmy” ', a JEKCUYHA
OJUHUIIL Ocmpoz SIK 020pO0JCEHe HACMOKONOM MIcmo, ceauuje, ske 0y10 YKpinjieHum

48 . . . c e e
nynkmom . KoMOlHawis JeKceM ceno Ta cenuwye y IpOCTEXY€EThCS Y TIIyMadeHH] y AeiHiii

IMEHHHKA €100600a 6eauke ceio, ceﬂub_qe)49; amneJsITUBIB cenuuye Ta nocejleHHs B TIyMadeHHI
xoncruryenta JICI ocenss — cemuye, nocenenns™. Jlns yKpaiHCHKOI MOBH XapaKTEPHHM €
OJIHOYACHE BHUKOPHCTAHHS Y CIIOBHHMKOBINA naediHimii JexceM, OJHa 3 SKHUX aKTyalli3ye
apxicemy npsMo (ceauwe), a 1HIIA OMocepenKoBaHo (6ucenox). Hanpukman anensTuB xymip
BU3HAYAETHCS SIK Hegenuxe ceauwye, sike BUHUKIO BHACAIOOK NepeceleHHs aoell i3 Cil,
Kosauux —cmanuyb mowo; eucerok” . Tak caMo ANENSATHBH Xymip Ta GUCENOK
BHKOPHCTOBYIOTHCS B CIOBHHKOBIH Ae(iniuii nexcemMu ginveapox (xymip abo sucenok)>

[3oMOphHOIO pPHCOI0 YKpPalHCHKOI MOBH € BUKOPHCTAaHHS JEKITBKOX JIEKCEM B
TirymaueHHi koHctutyeHTiB JICT y mepmomy Ta apyromy 3HadyeHHi. Hampukian, y cBoemy
HepIIOMY 3HAUYCHI JIEKCeMa cmitibuiye BUSHAYAETHCS K MUMYACOBE NOCENCHHA KOYIBHUKIB, A
B JIPYroMy — SIK ceuuge ocinux napoonocmeii Ipuanypys ma Caxaniny®, anenstus cenuiye
SIK Hacenenuil nyHKm y TIepPUIOMY Ta N0CeleHHs — Y YeTBEPTOMY 3HAUCHHI | npu2opod — sk
Hacenenuil nynkm y TIEPIIOMY 3HAYEHHI Ta Micmo, cenuuye — y Apyromy>. B cBowo uepry,
JIEKCeMa npueopoo aKTyajlizye apxiceMy OMOCEepeIKOBaHO 3aBASKH KOPEHEBOMY MOP]Y.

Amnaini3 akryanmizanii apxiceMu JEKCHMYHMX OJMHMIL HA IO3HAYECHHS HAaCEJICHOIo
NYHKTY JEMOHCTPY€ HAasBHICTh SIK 130MOp(QHHUX, Tak 1 aJoMOpdHUX pHUC Yy 3HAYCHHI
31CTaBJIIOBAHOI JIGKCUKU B aHTJIIWCHKIN Ta yKpaiHChKilA MOBax.

4. BUCHOBKH Ta NepcneKTUBH

Otrxe, 130MOpPGHOIO PHUCOI0 AHTJIIHCHKOI Ta YKpaiHChKOI MOBHM € HasBHICTh Y
TIyMaueHHi ciniB cnoaydens inhabited/settled/populated(ous) area/place Ta wnacenenuii
nyHKm, [K1 IPSMO aKTyaJli3yloTh apXiceMy B CeMHill cTpykTypi cioBa. CniibHOIO Ui 000X
MOB € JI0JIaTKOBa IO MPSAMOI OMOCEpEeKOBaHA aKTyaji3allisl apXiCeMH B CEMHIH CTpyKTypi
JIEKCEMHU Yepe3 BHUKOPUCTAaHHS B CIIOBHUKOBIM JediHINil IMEHHMKA Ha IO3HAYCHHS
HACEJICHOTO MMYHKTY. AJIOMOP(]i3M MPOCTEKYEThCS y KUIBKICHIM perpe3eHTamii mpsMoi
aKTyasi3aiii apXiCeMU «HACEICHHUH MMyHKT.

[Ipo omocepenkoBaHy akTyami3aimil0 apXiCeMH CBIIYUTH BUKOPUCTAHHS OJHOTO YU
nekinbkox KoHctutyeHTIB JICI macenenuti nynkm y crnoBHUKOBiIM nediHilli aHali30BaHOT
JIEKCEMH, 1110 € 130MOP(HOI0 PUCOIO ISl YKPATHCHKO1 Ta aHTTHChbKoi MOB. THIOBUM 1St 000X
MOB, IO 3ICTaBJISIOTHCS, € BUKOPUCTAHHS PI3HUX JIEKCEM ISl TIIyMadeHHsI Pi3HUX 3HAUYEHb
OJIMHUIII B MEXKax OJHi€l CIOBHMKOBOI CTaTTi, IO CBIAYUTH MPO TMEBHI BIAMIHHOCTI B

POJIA-PIXTJIMBUIA. 1977, 597

" Cnosuuk yxpaiucskoi Mosu T. 8: [TPU

H-0. 1974, 790
C.

H-

* Crnosuux yKpaincbkoi MoBU T.

* CnoBuuk ykpaiucskoi mosu T. 1978, 365

%0 CrioHuK ykpaincekoi MoBH T. 0. 1974, 759
1: X-4. 1980, 176
52 CroBHuK ykpaincekoi Mo T. 10: T-®. 1979, 595

C. 1978, 710
C. 1978, 118
[IPUPOJIA-PAXTJIMBUIL. 1977, 597

53 CrnoBHUK yKpaiHCcbKoi MoBH T.
> CrnoBHIK yKpaiHCcbKol MoBH T.

8:
5
9:
5
5! CroBauK ykpaincekoi Mosn T. 1
1
9:
9:
% CrosHuk ykpaincekoi Mosu T. 8:
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CEMHOMY CKJIaJli CEMEM OJJHOTO MojliceMaHTa. [30Mop(hHOI0 PUCOIO € penpe3eHTallis apxiceMu
KOPEHEBUM MOP(HOM.

B ykpaiHCbKiii MOBI MOXJIMBUM € TJIyMau€HHs IMOXiJHHX CIIB 32 JOINOMOTOI0 THX
yieHiB JICI', Bix sSIKUX BOHHU MOXOJATh. AJIOMOP(HOIO PUCOIO aHTIIIHCHKOT MOBH € HasIBHICTD
KOMITO3HUTIB, JIe SIK OCHOBH BXOJSTH alesITHBH HA TIO3HAYCHHS HACEICHOTO MYHKTY, CEeMEMHU
AKUX MPSAMO aKTyasi3yloTh apxiceMy. XapaKTepHHUM JJIsi aHIJIIHCBbKOI MOBU € NOPIBHSHHS B
CJIOBHUKOBIM nediHilii HACEICHOr0 IMyHKTY, IO TMO3HAYAETHCSA JICKCEMO, 3 OJHHM a0o
JIBOMA 1HIIIMMH THUIIAMH HACEJICHUX MYHKTIB. AJIOMOP(]i3M IMPOCTEKYETHCS Y BUKOPUCTAHHI B
TIIyMau€HH1 aHIMIIMChKUX JEKCHMYHMX OJMHUIb JBOX Ha3B THUIIIB HACEJIEHOIO IyHKTY, LIO
CBIAUMTH SK NPO HIBENIOBAHHSA PO30DKHOCTEH MK 3a3HAaYCHHMHU Ha3BaMM B KOHKpPETHIH
nedininii, Tak 1 Tpo MOXKJIMBICTb aKTyaji3alii ceM, MOB»I3aHUX 3 OJHIEIO 13 JIBOX Ha3B Y
MOBJICHHI.

[MomanpIn mepcneKTUBU PO3BIAKK BOAYAIOTHCS B aHAII31 OCOOIMBOCTEN aKTyami3arii
apxiceMu «HaceJIeHUH IMyHKT» Ha MaTepiaii OJM3bKOCIOPITHEHUX MOB.
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MPSIMA TA OIOCEPEJIKOBAHA AKTYAJII3AIISI APXICEMHU «<HACEJIEHUM
IMYHKT» B AHIJIIMCHKIN TA YKPATHCHKIN MOBAX: 3ICTABHUM ACIHEKT

Oxcana Kony6oBcbka

AHoOTAIA.

CTarTIO TPHCBAYEHO 3iCTABHOMY aHaNi3y NpsAMOi Ta OIOCEepPEAKOBAHOI aKTyawmi3awlii apxicemu
«HacelIeHWH MyHKT» B aHIIIKMCHKIH Ta yKpaiHChbkid MoBax. CHUCTEMHa Oprasisallisi JEKCHKH POOHTH
MOXJIMBUM 11 omHc, CTBOpeHHs kiacudikamii Ta BHOKPEMJICHHS BIZHOCHH MDK OKPEMHMH
OJMHUISIMH. 3aJy4eHHS TEPMIHY JIeKCUKO-CeMAHmuyHa Zpynd, IO OO»€IHY€e CJOBa 3aBJISIKH
SJIEPHOMY €NIEMEHTY IXHBOI CEMHOI CTPYKTYpH, apXiceMi, YMOKJIMBJIIOE BUBYCHHS JICKCUKH Ha
MO3HAYEHHS HACENICHOTO IMYHKTy. METOI0 CTaTTi € BHSBJICHHS 130MOpPGHHX Ta aloMOpPQHUX pHUC
aKTyamizalii apXiceMH <«HaceleHMH IyHKT» B aHIJIHCBKIK Ta ykpaiHChKid MoBax. B xomi
JOCITIDKEHHS 10 JIEKCUKO-CEMaHTHYHOT TPYTIN HaceneHull nyHKm BiTHOCHMO yTpyITyBaHHS IMEHHHUKIB,
SKI aKTyami3ylOTh apxiceMy «HAcelleHHH IYHKT» TNpsMO a0 OIMOCEPEeAKOBAaHO Y CBOIH CeMHil
cTpykrypi. I[Ipsma akryamizamis B aHTJiiCbKiii Ta yKpalHChKIH MOBiI BigOyBaeThCsl 3a paxyHOK
BUKOPHUCTaHHS B CJIOBHHKOBUX Ae(iHilisx nexcuuHux oxuuuik inhabited (populated / settled) place
(area) Ta nacenenuti nynkm. OnocepeaKoBaHa aKTyalli3allisi apXicCeMH Mae€ MicIle, SKIIO ameIaTHBU
BU3HAYAIOTHCA B CIOBHUKOBHX Ae(iHIIisAX 3a TOMOMOTO0 iHIIMX JEKCEM Ha TO3HAUYEHHs HaCeIIEHOTO
MyHKTY. Pe3ynbraTul JOCIiKeHHS IEMOHCTPYIOTh HAsSBHICTH 5K 130MOp(HUX, TaK 1 aloMOphHUX pUC
y 3Ha4YCHHI 31CTaBIIOBAHOI JJEKCHKH B aHTJIIHCHKINA Ta yKpaiHChKii MOBax.
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KmrouoBi cioBa: apxicema, HaceleHHMH ITyHKT, JEKCHKO-CEMaHTHYHA TpyIa, ameisITUB, JEKceMa,
i3omopHi pucH, anoMopdHi pucH.

Received 05 November 2019
Reviewed 19 November 2019
Similarity index by Unicheck™: 13.2 %

64





